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Intervention de l'épouse de Vamnès

6. Tandis que saint Vamnès parlait ainsi devant le juge Franus, voici qu'arriva
l'épouse  du  saint,  criant  et  hurlant  ;  et,  se  jetant  sur  son  époux,  d'une  voix
douloureuse elle faisait le procès de leur union en disant : « À qui me renvoies-tu ?
À qui confies-tu tes fils ? Je n'ai pas voulu m'unir à toi pour me voir privée avant
l'heure du soutien de mon mari, et nos fils de leur père, ni pour voir nos serviteurs
frustrés du gouvernement d'un maître. » Vamnès lui dit : « Aie confiance, ma sœur ;
à l'occasion de la mort des siens nul homme n'est privé de soutien, puisque par
l'intégrité de sa foi le Christ vit pour lui. Demeure dans la foi par laquelle tu as été
régénérée, et tu auras toujours pour toi et les tiens le Seigneur pour gouverneur. »
Et elle répondit : « Je ne veux pas que tu vives en reniant le Christ, dans la foi
duquel nous espérons la vie éternelle ; car je me suis réjouie en entendant dire que
tu avais été battu pour avoir confessé Son nom. Mais afin que, pour moi et pour
tous les tiens, tu retrouves la santé et la vie, je te demande de dire une seule chose,
facile, à savoir qu'il est juste d'anéantir les églises ; car que tu parles de cela
maintenant ou que tu te taises, les églises sont détruites ; ce n'est pas en fonction
de tes paroles qu'elles seront ruinées, ni en fonction de tes paroles qu'elles seront
préservées. »

7. Alors Vamnès, le saint athlète du Christ, gémissant profondément, dit :  « Ô
langue de vipère ! Ô porte-parole de ce conseil vénéneux ! C'est bien cette voix qui
a séduit autrefois Adam pour le conduire au péché ! C'est elle qui a persuadé saint
Job de rompre sa patience au milieu de ses souffrances. Femme, donne ce conseil à
ceux  qui  mettent  les  affections  humaines  au-dessus  du  Christ.  Or  pour  moi,
personne ne peut donner de conseil plus grand que celui qu'enjoignit le Christ, à
savoir être Son disciple en négation de toute chose visible et de tout ornement. Et
toi, femme, si tu savais quels biens tu as perdus en prononçant tes mots, si tu
savais la perte du grand profit que tu avais acquis en te réjouissant de ma passion ;
les douleurs qui sont les tiennes et ces larmes que tu verses sur moi, ignorante que
tu es du bienfait de Dieu, tu devrais à coup sûr les verser sur toi-même, qui as parlé
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contre Dieu.» Aux reproches de saint Vamnès, sa femme, saisie d'un douloureux
remords, se mit à espérer que par une supplique de son mari elle obtiendrait même
l'indulgence du Christ envers sa faute.

8. Tandis que la femme se tenait toujours là, le juge Franus se mit à réitérer ses
sifflements dans sa gueule de vipère en s'adressant à saint Vamnès : « Maudis les
chrétiens, et je te libère ! » La femme, qui avait de nouveau molli, se tourna vers
son mari et dit : « Fais au moins ce qu'il dit ! Maudis les chrétiens, pour que tu
puisses être libéré et vivre. » Le saint athlète du Christ répondit : « Écoute, femme,
et apprends ce que tu ignores ; les chrétiens tirent leur nom de ‘Christ', le vrai Dieu
; c'est pourquoi celui qui maudit les chrétiens maudit le Christ, le vrai Dieu, dont le
nom résonne dans le nom de chrétiens, de même que celui qui les bénit, bénit en
eux le Christ auquel appartiennent les chrétiens. Je les bénirai donc, je ne les
maudirai pas, afin que je reçoive la bénédiction de celui dont ils portent le nom.»
Tandis que saint Vamnès enseignait ces choses à sa femme et que le juge écoutait,
ce dernier dit à saint Vamnès : « Et avant de croire en le Christ, pourquoi les
maudissais-tu et pourquoi détestais-tu leur société ? » Vamnès répondit : « Parce
que je ne savais pas ce que je sais maintenant ; car l'amour du Christ n'était pas en
moi pour m'enseigner de quel amour il est digne. »
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